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Ii uuntri aujmatin armiayi, yaunchu. 
Shuar kakaram ikiam eamuttsa 
weakka uunt yawa najanain tiniu 
armiayi.

Nuestros ancestros cuentan 
que antiguamente, vivía un shuar 
valiente que cuando salía a la 
selva se transformaba en tigre.
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Juka aishmanka tunanam wee, 
ijarma, Arutma kakarmari 
Achikiu asa.

Este hombre había recibido el 
poder de Arutam, por haber 
cumplido adecuadamente los 
ritos de ayuno y abstinencia en 
las cascadas sagradas.
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Shuarka tuke arantin armiayi 
Waimiaku asamtai. 
Aintsan chikich aentska imian 
Enentaimtichu  armiayi. 

La gente shuar le respetaba 
por su situación privilegiada.  
Pero no faltaban quienes 
permanecían incrédulos.
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Shuar nuna timiancha iinia, 
Eamuttsa wematai. 
Kakarmari nekapsa iistu 
tiar,  najamsua weman iirsar 
patatukiarmia timiaja.

Una mañana, algunos shuar que 
no creían, decidieron comprobar 
su poder; para ello siguieron las 
huellas de las pisadas de aquel 
hombre valiente.
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Ikiam wayaki weamunam, 
Aentsu nawenka, Uunt yawa 
nawe yapajniaki Wemia 
timiaja.

Mientras se adentraban en la 
selva, vieron que las huellas 
de ese hombre se iban 
pareciendo cada vez más a 
las de un tigre. 
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Nuna iisar ashamkarmia timiaja 

-Aents aujmatainiana nuka nuinkia 
nekaschashit tiarmia timiaja.   

Estaban sorprendidos. 

- Parece verdad lo que decían- 
murmuraban entre ellos.
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Nekachma chai wantiniak 
jatekarmiayi. Aentska 
ayamprunaiyarmiayi, tumasha 
chaikia ti kakaram asa aentsun 
yuattsa  wakerukmiayi.

Repentinamente apareció 
un gran oso y los atacó. Los 
hombres lucharon por su vida,  
pero el oso era demasiado 
feroz y los quería devorar. 
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De pronto, con un gran salto, un 
tigre se interpuso entre ellos y 
luchó contra el oso. Fue un duro 
combate, hasta que por fin el 
tigre venció y el oso no tuvo más 
remedio que huir.

Nekachma, Uunt yawa nanten 
ajaki chaijiai maanikmiayi.

Nukap maanik Uunt yawa chain 
nupetak etsenkemia, timiaja.



12

Aentska, ashamshim jeen waketraru 
timiaja; jukerusan aentsha,  ayashi 
chai nanchikramu jea tau timiaja. 

Los hombres, aunque un poco 
asustados, regresaron a salvo a 
sus casas. Poco tiempo después, el 
hombre valiente llegó con unas heridas 
provocadas por garras de oso. 
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Nuni uunt yawa ayamprukmakjinia 
nuka aents kakaram tuiniana nuiti 
tiar nekawar,nuyanka tuke arantuta 
juarkiarmia, timia timiaja.

Los hombres supieron que el hombre 
valiente  había sido el tigre que los 
salvó, desde entonces le demostraron 
respeto y gratitud.
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Aents waimiak Arutma kakaramarin 
Achikiuka, Nuu yajasma najanain 
tuu aujmatin ainiawai.

Existe la convicción de 
que el hombre que ha 
recibido el poder de Arutam 
personificado en el tigre, 
asume las características de 
este animal.



17



18


